ЗВІТ

за результатами громадського обговорення проекту Орієнтовного плану Міністерства освіти і науки України щодо проведення консультацій з громадськістю на 2018 рік
	№
	Назва проекту акта до якого надіслано зауваження та (або) пропозиції
	П.І.Б. або назва інституту громадянського суспільства від якого надіслано зауваження та (або) пропозиції
	Зауваження та (або) пропозиції
	Прийняте рішення

	1.
	Проект постанови Кабінету Міністрів України «Про затвердження Порядку присудження наукових ступенів»

внесення змін до Порядку присвоєння вчених звань
	Володимир Гринь

(vogrin034@gmail.com)
	Відмінити отримання сертифікату В2 або 10 статей англійською мовою в Scopus. Якщо ні, то зменшити кількість праць до 5 та відмінити обов’язкове стажування за кордоном.
	Не враховано, оскільки:

1) пропозиції не є предметом правового регулювання Порядку присудження наукових ступенів;

2) норми щодо наявності сертифікату В2 або статей англійською мовою є реалізацією положення, задекларованого Указом Президента України від 16 листопада 2015 року № 641 «Про оголошення 2016 року Роком англійської мови в Україні» в частині запровадження вимоги щодо англомовної компетентності для присвоєння вчених звань;

3) норма щодо стажування за кордоном є реалізацією права на участь у міжнародних договорах про співробітництво в галузі освіти та науки, міжнародних програмах та проектах в рамках академічної мобільності відповідно до Положення про порядок реалізації права на академічну мобільність, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 12 серпня 2015 р. № 579;

4) норма щодо кількості англомовний статей є предметом правового регулювання наказу МОН від 14 січня 2016 року № 13

	
	
	Олег Пінчук

(o.l.pinchuk@nuwm.edu.ua)
	1) Ліквідувати дискримінаційну вимогу щодо «…сертифікату відповідно до Загальноєвропейської рекомендації з мовної освіти (на рівні не нижче В2) з мов країн Європейського Союзу або кваліфікаційні документи (диплом про вищу освіту, науковий ступінь), пов’язані з використанням цих мов, або не менш як 10 праць, які опубліковані англійською мовою у періодичних виданнях, включених до наукометричних баз Scopus або Web of Science, та не є перекладами з інших мов..» чи унормувати її в частині 10 праць для професора та доцента. Має бути присутньою певна диференціація. Наприклад, для професора – 10, для доцента – 5. Хоча, статистичні дані останніх років показали, що дане рішення є необгрунтованим та однобоким. Якщо навіть залишати його в силі, то в спеціалізованих вчених радах мають бути лише вчені з сертифікатами та працями в наукометричних базах даних, а також потребують процедури окремої сертифікації ті, хто отримав вчені звання раніше. А так ті, хто отримав вчене звання раніше почувають себе «щасливо», а ми на жаль чомусь «покараними»?! Тільки не зрозуміло – ЧОМУ?!

2) Ліквідувати вимогу «…які пройшли навчання, стажування або працювали у вищому навчальному закладі, науковій (або науково-технічній) установі в країні, яка входить до ОЕСР та/або ЄС, або є (чи були) керівниками/виконавцями проектів, які фінансуються зазначеними країнами, та мають відповідні сертифікати, свідоцтва, дипломи чи інші документи, які це підтверджують, або взяли участь у роботі не менш як однієї наукової конференції (конгресу, симпозіуму, семінару), проведеної у країні, що входить до ОЕСР та/або ЄС…». МОН не забезпечило умов проходження такого стажування! Це все здійснюється за власні кошти та створено купу фірм-посередників, які на цьому заробляють гроші. А заробітна плата рядового викладача ВНЗ уже нижче шкільного вчителя та й більшість працює не на повну ставку через наявність «заслужених пенсіонерів».

3) «…які викладають навчальні дисципліни державною мовою та/або мовою країни, яка входить до ОЕСР…» – в державних ВНЗ навчання здійснюється державною мовою. Все інше – це договірні відносини. Відповідно державницька структура (МОН) в першу чергу має вболівати з приводу того, щоб якісно викладали на державній мові. Висновок. В тому вигляді як вони є, вимоги до вчених звань змушують вчених вчити мову і писати праці у іноземні видання. Проте, вони змушують також шукати шляхів виїхати та працевлаштуватися в іноземних ВНЗ чи зміни місце роботи в Україні. Адже, не створюючи спочатку умов, а створюючи бар’єри ми не підвищимо якість освіти, а підвищимо кількість тих, хто покинув ВНЗ і наукові установи (і статистика це підтверджує).
	1. Щодо пропозицій 1 і 2.

Не враховано, оскільки:

1) пропозиції не є предметом правового регулювання Порядку присудження наукових ступенів;

2) норми щодо наявності сертифікату В2 або статей англійською мовою є реалізацією положення, задекларованого Указом Президента України від 16 листопада 2015 року № 641 «Про оголошення 2016 року Роком англійської мови в Україні» в частині запровадження вимоги щодо англомовної компетентності для присвоєння вчених звань;

3) норма щодо стажування за кордоном є реалізацією права на участь у міжнародних договорах про співробітництво в галузі освіти та науки, міжнародних програмах та проектах в рамках академічної мобільності відповідно до Положення про порядок реалізації права на академічну мобільність, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 12 серпня 2015 р. № 579;

4) норма щодо кількості англомовний статей є предметом правового регулювання наказу МОН від 14 січня 2016 року № 13.
2. Щодо пропозиції 3.

Не враховано, оскільки відповідно до законодавства України навчальні дисципліни у закладах вищої освіти можуть викладатися, крім державної мови, також іноземною мовою, а для іноземних студентів лише окремі дисципліни викладаються державною мовою

	
	
	Ірина Грузевич

(gruzevichirina@gmail.com)
	Відмінити сертифікат відповідно до Загальноєвропейської рекомендації з мовної освіти (на рівні не нижче В2) з мов країн Європейського Союзу або кваліфікаційні документи (диплом про вищу освіту, науковий ступінь), пов’язані з використанням цих мов. Дисципліни викладаються державною мовою і знання іноземної мови не впливає на компетентність викладача і рівень його знань з дисципліни!
	Не враховано, оскільки:

1) пропозиції не є предметом правового регулювання Порядку присудження наукових ступенів;

2) норми щодо наявності сертифікату В2 є реалізацією положення, задекларованого Указом Президента України від 16 листопада 2015 року № 641 «Про оголошення 2016 року Роком англійської мови в Україні» в частині запровадження вимоги щодо англомовної компетентності для присвоєння вчених звань;

3) відповідно до законодавства України навчальні дисципліни у закладах вищої освіти можуть викладатися, крім державної мови, також іноземною мовою, а для іноземних студентів лише окремі дисципліни викладаються державною мовою;

4) знання іноземної мови дає більше комунікативних можливостей для участі у міжнародних програмах та проектах

	
	
	Ігор Корсун

(kipriot_@ukr.net)
	1) Порядок затвердження рішень про присвоєння вчених звань передбачає наявність сертифікату В2. У яких країнах ще вимагають від науковців сертифікат В2? Можливо я погано шукав. Я не знайшов у країнах ЄС та США, на які ми вже дуже хочемо рівнятися, таких вимог для доцента (Associate professor). Є лише одна вимога: публікація статей. Як доказ наводжу слова викладачки з University of New Mexico (USA). According to Julia Scherba de Valenzuela, «at my level of institution, failure to publish will result in failure to obtain tenure and promotion. For an Associate Professor, it means not being able to progress to Full Professor, and quite possibly, negative consequences such as poor post-tenure annual reviews» (Retrieved from http://www.unm.edu/~devalenz/profs.html). Як впливає сертифікат В2 на якість знань викладача з свого фаху?

2) Ви пропонуєте публікацію 10 праць у Scopus чи Web of Science як альтернативу здачі В2. Для публікації 1 праці у цих наукометричних базах потрібно десь до року часу. Тому можливо зменшити дану кількість до 3-5.

3) Порядок затвердження рішень про присвоєння вчених звань передбачає наявність наукових праць, включених до наукометричних баз Scopus або Web of Science, та не є перекладами з інших мов;

Пропоную: не є перекладами з інших мов, крім видань двома (або більше) мовами.

Наприклад, найстаріший рейтинговий журнал з фізики в Україні Український фізичний журнал. Якщо стаття прийнята до друку, то стаття українською мовою друкується і англійською. Якщо не вносити такої зміни, то яка мета тоді писати статтю українською мовою? Студенти, яким я викладаю квантову фізику і оптику, читають цей журнал, але статті англійською вони навряд чи зможуть прочитати. Наприклад, перший номер журналу за 2017 рік містить лише 3 статті українською мовою, а всього номер містить 10 статей (http://ujphys.bitp.kiev.ua/uk/archive/2017/N1).

Висновки: звичайно, що правила треба було ускладнювати, але не робити їх драконівськими. Вистачило б 3 праці одноосібно у Scopus чи Web of Science для доцента і 5 праць для професора.
	1) Не враховано, оскільки це роздуми без формулювання конкретних пропозицій.
2) Пропозиція слушна і може бути врахована в наказі МОН від 14.01.2016 № 13.

3) Пропозиція слушна. Однак, Порядок затвердження рішень про присвоєння вчених звань на студентів не поширюється. Він спрямований на іноземний досвід здобувача вченого звання, чим реалізуються євроінтеграційні процеси.


